Пояснительная записка

К УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОМУ КОМПЛЕКСУ

ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ «Теория и практика устного и письменного перевода» 

для специальности 

1-02 03 08 Иностранный язык (немецкий язык)
Основными отличительными особенностями программы являются: реализация компетентностного подхода к подготовке специалистов в области преподавания немецкого языка в различных типах учреждений образования Республики Беларусь, формирование и развитие поликультурной личности, профессионально подготовленной в контексте идеи диалога культур, современная концепция организации самостоятельной работы студентов. 

В основу курса положена лингвистическая теория перевода, как концепция, позволяющая наиболее объективно судить о процессе перевода, оценивать его результаты, а также способствующая системному освоению практических умений и навыков. Основной целью дисциплины «Теория и практика устного и письменного перевода» является ознакомление студентов с основными понятиями и положениями лингвистической теории перевода, приемами и путями решения переводческих задач, с особенностями переводческой деятельности в наши дни.    

Результатом курса призвана стать система знаний, умений и навыков, обеспечивающая целостное, системное представление о процессах перевода, требованиях к его результатам и основных путях их достижения. 

Достижение основной цели предполагает решение ряда задач: 

· достижение углубленного изучения немецкого языка в процессе перевода;

· совершенствование навыков грамотного письма и правильной выразительной речи на родном и иностранном языке; 

· развитие умений и навыков устного и письменного перевода с немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий; 

· формирование умений использовать знания в области устного перевода в практике преподавания немецкого языка в школе, в процессе межкультурной коммуникации и практической деятельности переводчика.

В результате изучения дисциплины «Теория и практика устного и письменного перевода» студент должен знать: 

· сущность и специфику исследований в области устного и письменного перевода;
· отличия между письменным и устным переводом;
· понятия межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода;

· приемы и виды перевода;

· основные переводческие проблемы и пути их преодоления. 

· Студент должен уметь:

· самостоятельно работать с литературой и словарями;

· классифицировать и исправлять переводческие ошибки;

· осуществить смысловой анализ речи и перифраз;

· проводить стилистический разбор и толкование немецкого текста;

· справляться с синтаксическими проблемами в синхронном переводе;

· осуществлять речевую компрессию и семантическую трансформацию при переводе;

· использовать страноведческие и культурологические знания в профессиональной деятельности.

Курс «Теория и практика устного  и письменного перевода» состоит из 6 разделов:

1 Сущность перевода как деятельности.

2 Переводческие трансформации.

3 Переводческие соответствия.

4 Последовательный перевод как процесс передачи сообщения. 
5 Техническая организация последовательного перевода. 
6 Синхронный перевод как деятельность. 
Изучение данной дисциплины связано с курсами «Практическая грамматика немецкого языка», «Стилистика», «Сравнительная типология родного и иностранного языка», «Лексикология», «Дискурсивная практика». 
На лекционных занятиях студентам сообщаются основные положения теории перевода. Задачей семинарских занятий является формирование на базе освоенной теории конкретных практических умений осознанно решать разнообразные переводческие проблемы. Другой важной задачей семинарских занятий является выработка более глубокого понимания как иностранного, так и родного языка, расширение активного словарного запаса, отработка техники перевода и переводческих стратегий.

Основные приемы аудиторной работы: проверка и обсуждение устного и письменного перевода, предварительно отработанного дома и без подготовки, выполнение письменного и устного перевода на занятии, анализ переводческих ошибок. 
В качестве учебного материала используются тексты и упражнения из учебников и учебных пособий по переводу (с аудиоприложением), тексты докладов/выступлений для отработки перевода с листа и видеоматериалы.
Дисциплина «Практика письменного и устного перевода» изучается студентами 4 курса заочного факультета специальности 1-02 03 08 Иностранный язык (немецкий). Общее количество часов по дисциплине – 112, в том числе 12 аудиторных, из них лекции – 4 часа; практических занятий – 8 часов. Форма отчетности – зачет.

